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�jesnik 
erolim �avanjin ȋͳ͸Ͷ͵Ǥ Ȃ ͳ͹ͳͶǤȌ do�ro je po�nat u �rvatskoj 
knjiāevnosti po svom enciklopedijskom spjevu Ƿ�oviest van¯elskaǥǲǡ 
skraćeno Ƿ�ogatstvo i u�oštvoǲǤ �asuprot tomeǡ njegova dva govora koja 
se navode u literaturiǡ a odrāao i� je u splitskoj �lirskoj akademijiǡ nisu 
do sada �ila o�javljenaǤ �rvi je po�vala radu i protiv dokoliceǡ a drugi 
je o caru �ioklecijanuǤ ��a su na talijanskomǤ �daju nam uglavnom 
već po�nate �avanjinove stavove o radu i dokoliciǡ njegovu po�oānost 
i privrāenost �avičajuǤ �ako¯er odraāavaju njegovo enciklopedijsko 
�nanjeǡ po�navanje medicineǡ �animanje �a astronomiju i sklonost 
prema knjiāevnostiǤ �animljiv je �avanjinov pristup caru �ioklecijanuǤ 
�n ne i�nosi njegov āivotopis niti gaǡ kao što je �ilo uo�ičajenoǡ ističe 
kao progonitelja kršćanaǤ �avanjin u njemu vidi valjanog vladara koji 
se nakon mnogi� muka povlači u rodni kraj gdje provodi �adnje godine 
u �asluāenom miru što je saāeto i�ra�io i u svom spjevuǤ �vdje se 
govori o�javljuju u cijelosti kao prilog po�navanju �avanjinova opusa i 
djelatnosti �lirske akademije �a koju su napisaniǤ

odina kada je osnovana splitska Ƿ�kademija �ll�rica ilitivan slovinskaǲ 
nije po�nataǡ ali smatralo se da je počela djelovati ͳ͹Ͳ͵Ǥǡ a da nje�in �adnji 
spomen potječe i� ͳ͹ͳ͵Ǥ godineǤ �a�valjujući terminaciji generalnog 
providura �ietra �aliera od ʹͶǤ ��Ǥ ͳ͸͹ͺǤǡ i�danoj splitskom kanoniku 
�ikoli �ijankovićuǡ osnivanje �kademije pomiče se u tu godinuǤ ��vještaj 
nad�iskupa Stjepana �upillija Svetoj kongregaciji koncila od ͵ ͲǤ ��Ǥ ͳ͹ͳͶǤ 
govori da �kademija još postoji te da će doprinijeti upora�i i ljepoti 
�rvatskog je�ikaǤ �o je �a sada najkasniji spomen djelovanja �kademije 
koja se vjerojatno ugasila u�r�o nakon togaǤ

Ključne riječi: 
erolim �avanjinǡ �lirska akademijaǡ dokolicaǡ 
�ioklecijanǡ Split
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1. Rukopisi dvaju Kavanjinovih govora
�eliki enciklopedijski spjev Ƿ�oviest van¯elskaǥǲǡ skraćeno Ƿ�ogatstvo i 
u�oštvoǲǡ splitskog pjesnika 
erolima �avanjina ȋͳ͸Ͷ͵Ǥ Ȃ ͳ͹ͳͶǤȌ po�nat je u 
�rvatskoj knjiāevnosti naročito od ͳͺ͸ͳǤ kada je prvi put tiskan u cijelostiǤ 
ȋ�uplančić ͳͻͻͶǡ �avanjin ͳͺ͸ͳǤȌ �akon toga spjev je o�javljen još dva 
putaǣ ͳͻͳ͵Ǥ i ʹͲͳ͹Ǥ godine ȋ�avanjin ͳͻͳ͵ǡ �avanjin ʹͲͳ͹ǤȌǤ �a ra�liku od 
njegaǡ ostala su �avanjinova djela nepo�nata ili se tek spominju u literaturiǤ 
�ome je pridonio s�m �avanjin koji je uništio svoje mladenačke pjesme 
ȋ�ran�a ͳͻͳ͵ǣ ����ǡ �ukuljević Sakcinski ͳͺ͸ͳǣ ��Ȍǡ a koliko i� je napisao 
u kasnijim godinama i jesu li sačuvane nije �a sada po�natoǤͳ �odro�nije 
istraāivanje ar�iva o�itelji �apogrosso-�avanjinǡ danas u �u�eju grada 
Splitaǡ moāda �i urodilo plodom jer je ͳͻͳ͵Ǥ don 	rane �ulić javio 
osipu 
�ran�iǣ Ƿ� �onte 
erka �apogrosso-�avagnini ima nekoliko pjesama u 
rukopisuǡ koji je krnjastǡ ali sve u �rvatskom je�ikuǲ ȋ�uplančić ͳͻͻͶǣ ͵ͲȌǤ
�d drugi� �avanjinovi� tekstova ȋi�u�imamo pismaȌ o�javljeni su još 
njegova oporuka ȋ,ičin-Šain ͳͻͷͳǤȌ i spis Ƿ�aštinicimaǲ ȋ�arta �aripović 
ʹͲͳͷǡ ,ičin-Šain i �avanjin ͳͻͷʹǣ ͳͻȂ͵ͺ Ȃ talijanski i�vornikǡ �avanjin 
ʹͲͳͷǤ Ȃ �rvatski prijevodȌǡ ali oni imaju privatnuǡ odnosno o�iteljsku 
namjenuǤ �e¯utimǡ i� literature se �na �a još tri �avanjinova djelaǤ �rvo 
je rasprava o Splitu i njegovoj crkvi ȋInformazione circa Spalato e la chiesa 
metropolitanaȌ koju spominje �ukuljevićǡ a po njemu �araman i �ran�aǤʹ 
�rugo su pak dva akademska govora koja su �ila po�nata �aramanuǡ i 
koji je i� o�aju donio po jedan odlomak ȋ�araman ͳͺͻ͵ǡ �rǤ ʹ͹ǣ ͳȂʹȌǡ a 
�ran�a i� nije imao u rukamaǡ nego i� navodi na temelju �aramana 
ȋ�ran�a ͳͻͳ͵ǣ ���ȌǤ �i su govori ostali neo�javljeni ��og čega su i u novijem 
leksikografskom prika�u pjesnikova āivota samo spomenuti po�ivom na 
�aramana ȋH�L ʹͲͲͻǣ ʹͲʹ Ȃ autor natuknice �oran �ravarȌǤ
�remda su �ila i�van ruku istraāivačaǡ o�a �avanjinova akademska govora 
nisu nestalaǡ već su sačuvana u ar�ivskoj ��irci �r�eološkog mu�eja u Splitu 
kamo su dospjela ͳͻͳʹǤ �a�valjujući daru �ujma Srećka �aramana don 
	rani �uliću o čemu svjedoči njegova �ilješka na listu papira u koji su �ili 

ͳ �ran�a je o�javio četiri kitice kojima �avanjin ͳ͹ͲͻǤ u�vraća na čestitku i sti�ove �ntuna 
�atijaševića �aramanea u povodu udaje njegove kćeri ��a�ele ȋSa�eȌ ȋ�ran�a ͳͻͳ͵ǣ ���ȌǤ

ʹ �araman ͳͺͻ͵ǡ �rǤ ʹ͹ǣ ͳǢ �ukuljević Sakcinski ͳͺ͸ͳǣ ���–����Ǣ �ran�a ͳͻͳ͵ǣ ����Ǥ �ad 
je i�ašao prvi nastavak �aramanova članka u Narodu ȋ�rǤ ʹ͵ǡ strǤ ʹȌ o tome je u ru�rici 
Ƿ�omaće viestiǲ tiskana o�avijest Ƿ�avanjin 
erkoǲ u kojoj je odra� ondašnji� politički� 
suko�ljavanja s talijanašimaǣ ǷSlavni �avanjinǡ kako svjedoče njegova djela smatrao se 
Hrvatomǡ te je kao takav i radioǤ �i na taj āivotopis upo�orujemo naše čitateljeǡ a oso�ito 
gospodu protivnike HrvatstvaǤǲǤ
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uloāeniǣ Ƿͳͻͳʹ �arovao �ujam �aramanǲǤ �sim toga �araman je darovao i 
prijepis pisma �ntuna �atijaševića �aramanea o jednom rimskom natpisu 
koje je ʹͶǤ ���Ǥ ͳ͹Ͳ͸Ǥ poslao �avanjinuǤ͵ �sto takoǡ darovao je i terminaciju 
generalnog providura 
irolama �ornera od ͶǤ ���Ǥ ͳ͸ͺͺǤ kojom se �avanjinu 
dodjeljuje ͳʹͲ kampa �emlje na području �etineǤͶ �udući da �araman piše 
kako je sve podatke �a članak o �avanjinuǡ uključivo i odlomke i� govor�ǡ 
crpio i� stari� pisama Ƿkoja s nala�e kod Spljetskog plemića Šimuna 
�apogrossa �avanjinova potomkaǲ ȋ�araman ͳͺͻ͵ǡ �rǤ ʹ͹ǣ ʹȌǡ očito da je 
dio nji� ostao kod �aramanaǡ a on i� je poslije darovao �ulićuǤ �animljivo 
je da govore �ulić nije dao na uvid �ran�i koji je u to vrijeme pripremao 
�avanjinov spjev �a o�javu i sastavljao pjesnikov āivotopisǨ
�avanjinovi govori ispisani su na sedam stranica neuve�anog i i�vorno 
nepaginiranog arka papiraǤ �a prvoj je stranici naslovǣ Composizioni varie 
del Signor D:r Gerolimo Cavaginiǡ a ispod je naslov prvoga govoraǣ Discorso 
Accademico in lode della fatica, ed in sprezzo del ozio del Signor CavaginiǤ 
�n o�aseāe četiri stranice i�a koji� slijedi govor o �ioklecijanu na trima 
stranicama i koji ima naslovǣ Discorso AccademicoǤ �a �adnjoj stanici poslije 
je �a�iljeāenoǣ Composizioni de Dr Girolamo Cavagini. I° Discorso accademico 
in lode della fatica. II° Se Diocleziano per essersi ritirato dall’impero, ed esser 
venuto a Salona abbia da meritar lodeǤ
� rukopisu ima nedosljednosti u pisanjuǡ naročito dvostruki� slova i 
i�ostavljanja �adnjeg slova na kraju riječiǡ pisanje opći� imenica velikim 
slovomǡ stavljanje ili i�ostavljanje akcenataǡ ali ima i grešaka ȋneka imenaȌ 
koje upućuju na to da ovo nije �avanjinov autograf nego prijepisǤ �a o�javu 
govor� �adrāali smo sve teǡ današnjim očima gledanoǡ nepravilnostiǡ a 
na neke smo pose�no upo�oriliǤ �udući da tekst nije paginiranǡ umetnuli 
smo o�nake �a početak straniceǤ �a �i tekst �io ra�umljivijiǡ �ilo je nuāno 
u najkraćim crtama uka�ati na i�vore �avanjinovi� citata i o kojim se 
oso�ama radiǡ a opširnije podatke čitatelj će lako naćiǤ

͵ �aslov mu jeǣ Lettera scritta del Reverendissimo D.n Antonio Caramaneo al Nobil Signor D:r 
Girolamo Cavagini li -24- Decembre -1706Ǥ �a pole¯ini je �ilješkaǣ Regole per l’Iscrizione 
Lapidarie. Lettera al CavagniniǤ �ismo je o�javio �araman ȋͳͺͻ͵ǡ �rǤ ʹͷǣ ͳ–ʹȌǤ

Ͷ �adnevak terminacije ȋinvestitureȌ i nje�in dio o�javio je �araman ȋͳͺͻ͵ǡ �rǤ ʹͷǣ ͳȌǤ 
�erminacija nije sačuvana ȋmoāda se na¯e me¯u mu�ejskim spisimaȌǡ nego samo �adnji 
list na čijoj je pole¯ini �ilješkaǣ 1689. Investite alla Cetina di Campi 120. con le Muracche, 
Ortaglie, e Mollini, a Girolamo Cavagnini per meriti di famigliaǤ �araman piše da je 
terminacija i� ͳ͸ͺͺǤ godineǤ
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2. O radu i dokolici
��a govora odaju nam uglavnom već po�nate �avanjinove stavove o 
radu i dokoliciǡ njegovu po�oānost i privrāenost �avičajuǤͷ �jegovo 
enciklopedijsko �nanje͸ ogleda se pak u navo¯enju ra�ni� oso�a i� staroga 
svijeta o kojima je mogao čitati u djelima antički� piscaǡ od koji� su većina 
�ila sastavni dio onodo�ne školske literature ȋHoracijeǡ �iceronǡ �ergilijeǡ 
Homer itdǤȌǡ a neka su mu djela �ila �liska i kao pravniku ȋ
ustinijanǡ 
�iceronȌǤ �remda je neke činjenice mogao do�nati posredno preko novije 
literatureǡ čini se da je većinu crpio čitajući i�vorna djela što se naslućuje 
i i� priče o �omicijanovu �a�avljanju mu�ama koju donosi Svetonije ili o 
stavu Scipiona �a�ike u ve�i s opstankom �artage koje je �apisao �lutar�Ǥ � 
ve�i sa �dravljem �avanjin ističe 
elenovo mišljenje o vaānosti aktivnostiǡ 
a �animanje �a astronomiju otkriva po�ivanje na tumačenja prirodoslovca 
�ernardina �elesijaǤ �avanjinovu sklonost prema knjiāevnosti uočavamo 
kro� navo¯enje sti�ova pjesnika 	ulvija �estija čija se pjesma posvećena 
Scipioneu Sacratiju tematski odlično uklapa u suprotstavljanje rada 
dokoliciǤ͹ �u je �atim pisac �apoleone 
�elfucci te �aniello �artoli čije 
rečenice preu�imaǡ ali ničim ne uka�uje da su njegove pa proi�la�i da su 
�avanjinoveǨ

3. O Dioklecijanu
�animljiv je �avanjinov pristup �ioklecijanuǤ �n ne i�nosi njegov āivotopis 
niti gaǡ kao što je �ilo uo�ičajenoǡ ističe kao progonitelja kršćanaǤ �avanjin 
u njemu vidi valjanog vladara koji se nakon mnogi� muka povlači u rodni 
kraj gdje provodi �adnje godine u �asluāenom miru što je saāeto i�ra�io i 
u svom spjevu ȋ�ǡ ͳʹͲȂͳʹͳǡ ͳʹ͵Ȍ ȋ�avanjin ͳͺ͸ͳǣ ͺʹǡ �avanjin ͳͻͳ͵ǣ ͺͲǡ 
�avanjin ʹͲͳ͹ǣ ͺ͹Ȍǣ

ͷ Ƿ
a Splićanin �ato ki samǲ ȋ�avanjin ͳͻͳ͵ǣ ͳͷͻ ȋ��ǡ ͸ͻȌȌǢ ǷSpliteǡ slatka otač�inoǨǲ 
ȋ�avanjin ͳͻͳ͵ǣ ͵ͳʹ ȋ���ǡ ͸͵ȌȌǤ

͸ �io literature kojom se �avanjin koristio �a svoj spjev �namo na temelju marginalni� 
�iljeāaka koje je �apisao u� prvi� pet pjevanja ȋ�ran�a ͳͻͳ͵ǣ ���–��ȌǤ

͹ Ƿ��e la virtî sǯinvigorisce neǯ travalgjǡ ec�e non sǯarriva alla 
loriaǡ se non per la via della 
faticaǤǲ ȋ�esti ͳ͸͹͸ǣ ʹͲͻȌǤ
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�aš �oklecan otaā�inu
i on prilju�i kad se ukloni

�asimianu cesarštinu
�a svu slo�od er pokloniǫ
�ašcu i graju plemenituǡ
ke sastavit �ti na Splitu

� to slavnom pri Solinuǡ
odkle rodom i��ojašeǡ
ki posadu u druāinu

njegda svoju prostirašeǢ
rodaā�ina cesarevaǡ

stola i našie� od kraljevaǤ


di cesarskom svom desnicom
�elen gojiǡ voća i mladaǡ

kom prije sa�ljom i ši�icom
u ljutini svitom vladaǢ

ter uāiva �lagovati
svoga truda u solatiǤͺ

4. O Ilirskoj akademiji
�avanjinovi govori nisu vaāni samo �a po�navanje njegovi� ra�mišljanja 
i njegova opusa nego i �a po�navanje splitske �lirske akademije o čijem 
se djelovanju još uvijek relativno malo �na ȋ,ičin-Šain i �avanjin ͳͻͷʹǣ 
ͷȂͳ͹ǡ �araman ͳͺͻͻǣ ͷȂʹʹǡ �orović ͳͻ͹ͳǣ ͳ͵ͳǡ �ovak ͳͻ͸ͳǣ ͵ʹʹȂ͵ʹ͵ǡ 
Šimundāa ͳͻͻͲǣ ͳͺʹȂͳͺ͸ǡ Švelec ͳͻͻͷǣ ͳͶ͵ȂͳͶͶȌǤ �retpostavljalo se da je 
osnovana ͳ͹Ͳ͵Ǥ godine i djelovala do ͳ͹ͳͶǤǡ utvr¯eno je da joj je sjedište 
�ilo u �gradi juāno od katedrale ȋdanašnji āupni uredȌǡ �na se i dio nje�ini� 
članova i da su �ila dvanaestorica te da je jedan od re�ultata nje�ina 
rada �ilo o�javljivanje �arc�ijeva prijevoda na �rvatski �ou�oursove 
knjige Ƿ�isli karstianskeǲ ȋ�enecija ͳ͹ͲͶǤȌǤ �sto tako se �na da svi članovi 
�kademije nisu �ili i� Splitaǡ poput �vana �an�lingera �anottija koji je �io i� 
�adra i koji je krajem ͳ͹ͲͶǤ ili početkom ͳ͹ͲͷǤ poslao �kademiji jedan svoj 
po�valni govor ȋelogioȌ ȋ	errari �upilli ͳͺͶ͸ǣ ʹ͸Ͳǡ 	errari �upilli ͳͺ͸ͳǣ 
ͺ͸Ȃͺ͹ǡ �araman ͳͺͻͻǣ ʹͲȌǤ Što su pisali �kademijini članoviǡ odnosno što 
je sve nastalo pod �kademijinim utjecajemͻ uglavnom se samo naslućujeǤ 
�avanjinovi govori �arem malo daju odgovore na ta pitanja jer pruāaju 
uvid u teme o kojima su članovi raspravljali na svojim sastancimaǤ

ͺ �lu�ija na priču o �ioklecijanovu u�goju povrća ȋolera nostris manibus institutaȌ i� djela 
Epitome de caesaribus ͵ͻǡ ͸–͹ ȋ�am�i ʹͲͳ͸ǣ ͵͵ȌǤ

ͻ 
edan je od plodova �kademijina rada �arc�ijev prijevod �ou�oursove knjige o čemu 
svjedoči pismo �kademijina tajnika 	ranje �rittona upućeno �anottiju ʹͻǤ �Ǥ ͳ͹ͲͷǤǣ 
Ƿ�uattro copie del li�retto di �ensieri cristianiǡ da lui tradotto in lingua illiricaǡ a ciÖ ella 
conosca c�e gi� comincia ad eseguirsi il ϐine avuto nella istitu�ione di �uesta nostra 
adunan�aǲ ȋ	errari �upilli ͳͺͶ͸ǣ ʹ͸Ͳǡ 	errari �upilli ͳͺ͸ͳǣ ͺ͹ǡ �araman ͳͺͻͻǣ ʹͲȌǤ
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�remda se u govorima i�rijekom ne navodi �lirska akademijaǡ nesumnjivo 
je da su oni �ili namijenjeni njojǤ �so�ito je vaāan uvodni dio teksta o 
�ioklecijanu i� kojeg se vidi da je �avanjin �io po�van da odrāi govor i da 
je to �ilo prigodom njegova primanja u članstvo �kademije ȋaccogliere 
nel vostro seno un nuovo AccademicoȌǤ �ije po�nato kada je to �ilo jer ni 
jedan ni drugi govor nemaju nadnevke niti se i� tekstova naslućuje vrijeme 
nji�ova nastankaǤ

5. Vrijeme djelovanja Ilirske akademije
�ostoji jedan dokument koji upućuje na godinu osnivanja �kademije 
i to �natno prije nego se do sada misliloǤ �a temelju pisma splitskog 
nad�iskupa Stjepana �osmija od ͹Ǥ ���Ǥ ͳ͹Ͳ͵Ǥ �vanu �aštriću u �imuǡ 
,ičin-Šain je pretpostavio da je �kademija osnovana u lipnju ͳ͹Ͳ͵Ǥ i to 
na �aštrićev poticajǤ �ritom kao argument u�ima da je �osmi prvi put 
spomenuo �kademiju u srpnju i da je poslušao neke �aštrićeve prijedloge 
ȋosservationiȌ ȋ,ičin-Šain i �avanjin ͳͻͷʹǣ ͺȂͻȌǤ �e¯utimǡ �anemario je 
činjenicu da nad�iskup samo u tom pismu navodi �kademijuǡ a da je �aštrić 
�io nje�in inicijatorǡ onda �i ga �osmi sigurno poslije i�vijestio i o nje�inu 
radu i napretkuǨ �sto tako nije u�eo u o��ir da se u istom odlomku ȋkoji je 
moāda posljedica �anfijeva prire¯ivanja �a tisakȌ najprije spominju pravila 
�a nedavno osnovano ȋͳ͹ͲͲǤ godineȌ sjemenište i da se savie osservationi 
koje je poslao �aštrić očito veāu u� nji�Ǥ ��a toga slijedi rečenica koja se 
odnosi na neki �aštrićev prijedlog u ve�i s �rvatskim je�ikom ȋmoāda 
njegova upora�a u sjemeništuȌ pa mu �osmi javlja da je u Splitu osnovana 
Ƿakademija �a taj isti je�ikǲǤͳͲ �osmiǡ dakleǡ usput i�vještava �aštrića o 
�kademiji i navodi neke podatke o njoj ȋ�anfi ͳͻͶͲǣ ͵ ͹ͷȂ͵͹͸Ȍǡ a u sljedećim 
je pismima ne spominjeǤ
�a ranije osnivanje �kademije uka�uje odluka generalnog providura �ietra 
�aliera datirana u Splitu ʹ ͶǤ ��Ǥ ͳ͸͹ͺǤ �� nje do�najemo da je tadašnji kanonik 
�ikola �ijanković ȋͳ͸ͻͺǤ imenovan makarskim �iskupomȌ �atraāio da jednu 
ruševnu i ra�otkrivenu kućuͳͳ �li�u nad�iskupske palače popravi o svom 
trošku kako �i se u njoj mogle odrāavati pouke i� vjeronauka i knjiāevnosti 
pomoću �kademije i drugi� kreposni� djelaǤ �rovidur je odo�rio mol�u 

ͳͲ Ƿ° fondata �ui in Spalato unǯ�ccademia sopra la medȋesiȌma linguaǲ ȋ�anϐi ͳͻͶͲǣ ͵͹ͷȌǤ
ͳͳ �jerojatno se radi o kući koju je �ijankoviću ustupio Ši�enčanin 	rane Soppe �apali 

ȋ�idović ͳͻͺͳǣ ͶͶ–ͶͷȌǤ
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jer će tako mladeā i odrasli ispuniti dokolicu koja je i�vor porok�Ǥͳʹ �udući 
da je �ijankovićeva mol�a sigurno i� iste godineǡ po�ivanje na �kademiju 
�nači da je ona već postojalaǡ tjǤ da se moāe računati na nje�in doprinos u 
provo¯enju �ijankovićeve �amisliǤ ��og toga moāemo pretpostaviti da je 
�lirska akademija osnovana �arem ͳ͸͹ͺǤ ako ne i koju godinu prijeǤ �o se 
osnaāuje riječima �vana �etra �arc�ija u pismu papi �lementu ��Ǥ da je rad 
splitske �kademije potaknuo �u�rovčane da utemelje sličnu akademijuǡ a 
pritom je vjerojatno mislio na �kademiju ispra�nije� koja je osnovana oko 
ͳ͸ͻͲǤ godine ȋ�oāić-�uāančić ͳͻͺͲǣ ͺ͵ǡ �oāić-�uāančić ͳͻͺͺǣ ͳʹʹȌǤ
�ao �adnji podatak o �lirskoj akademiji redovito se navodio i�vještaj 
splitskog nad�iskupa Stjepana �upillija Svetoj kongregaciji koncila i� ͳ͹ͳ͵Ǥ 
koji je prvi o�javio 	arlati ȋ	arlati ͳ͹͸ͷǣ ͷͶͺȌǡ a od njega i �altrinierija 
preu�imali drugi autori ȋ,ičin-Šain i �avanjin ͳͻͷʹǣ ͻǡ 	errari �upilli ͳͺͶ͸ǣ 
ʹ͸Ͳǡ �araman ͳͺͻͻǣ ͳͺǡ Lju�ić ͳͺ͸ͻǣ ͵ͶͶǡ �altrinieri ͳͺʹͻǣ ͳͳͶǡ Šimundāa 
ͳͻͻͲǣ ͳͺͶǡ Švelec ͳͻͻͷǣ ͳͶͶȌǤ �e¯utimǡ to nije točno jer �upillijeva relacija 
ima nadnevak ͵ͲǤ ��Ǥ ͳ͹ͳͶǤǡ a tekst koji donosi 	arlati malo se ra�likuje od 
i�vornikaǡ odnosno kraći jeǤͳ͵ � prijevodu on glasiǣ Ƿ�eka �ude spomenuto 
usput da će ilirskom je�ikuǡ koji mnogo svakodnevno gu�i na svojoj čistoći 
miješanjem s talijanskim tako da je njegovom upora�om u gradovima gotovo 
posve iskrivljenǡ �lirska akademija nedavno osnovana pridonijeti upora�i i 
ljepotiǲǤ �re�a skrenuti paānju na to da �upillijev i�ra� Ƿnedavno osnovanaǲ 
ne tre�a s�vatiti doslovno jer se u i�vještajima i �a starije doga¯aje često 
kaāe da su �ili nedavnoǤ �sim toga nije isključeno da je �kademija �ila 
�amrla pa je u ra�do�lju prije pisanja i�vještaja o�novila djelovanjeǤ �oliko 
je još �kademija djelovala nije po�natoǡ ali se pretpostavlja da nije još dugo 
jer je nje�in glavni pokretač �arc�i već prije nekoliko godina otišao i� 
Splitaǡ a �avanjin je umro dva mjeseca nakon �upillijeva i�vještajaǤ

ͳʹ �rāavni ar�iv �adarǡ genǤ provǤ kutǤ ͶͶǡ �Ǥ �alier ȋͳ͸͹ͺǤ Ȃ ͳ͸ͺͲǤȌǡ knjǤ ��Ǥǡ lǤ ͳͷͺǣ Ƿdi poter 
ridur una �asa scoperta e rovinosa ǥ in �a��ita�ione della �iet� et della sapien�aǡ dove 
li fedeli possano inservirsi nella �otrina ��ristianaǡ et essercitarsi nelle lettereǡ con 
lǯ�cademiaǡ et altri atti virtuosi ǥ �oncediamo al sopranominato �anonico �iancovic� 
di poter ǥ � sue spese esigerǡ et coprire il luoco suddetto per lǯessertitio della �otrina di 
��risto Signoreǡ et per �uelo dǯ�cademiaǡ o lettereǡ onde la gioventî et li sudditi possano 
in tal forma divertir lǯottio padre de vitijǡ a �aggior 
loria di Sua �ivina �aest�ǡ et della 
Serenissima �epu��licaǲǤ

ͳ͵ �rc�ivio �postolico �aticanoǡ Sacra �ongrega�ione �oncilioǡ �elationes �iocesiumǡ 
͹ͷͻ � SpalatenǤ aǤ ͳ͹ͳͶǡ lǤ ͸vǣ Ƿ��iter �ic notandum ǥ ȋtekst oštećenȌ �ll�rico sermoni 
nonnic�il e� sua putitate �talici sermonis admi�tione in dies amitentiǡ eiusdem�ue usu 
in civitati�us pene o�solescentiǡ e� �cademia �ll�rica nuper instituta plurimo utilitatis et 
splendoris accessurumǤǲ �a kraju je i�vještaja �upillijev potpisǤ �a�valjujem drǤ scǤ don 
Slavku �ovačiću na preslici relacije i prijevoduǤ
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6. Zaključak
�ao što je rečenoǡ �avanjinovi govori namijenjeni splitskoj �lirskoj 
akademiji vaāan su prilog po�navanju njegove nao�ra��e i ra�mišljanja 
te �kademijina rada čiji se početak djelovanja pomiče u ͳ͸͹ͺǤǡ a �adnji 
podatak o nje�inu postojanju datira u ͳ͹ͳͶǤ godinuǤ �ilo �i do�ro da se 
govori prevedu i tako postanu dostupniji širem čitateljstvu koje �anima 
to ra�do�lje splitske povijestiǤ �pravo je prevo¯enjem talijanski� 
tekstova na �rvatski u svojim �rojnim radovima i knjigama drǤ scǤ Ljerka 
Šimunković dala veliki doprinos �oljem ra�umijevanju naše povijestiǡ 
kulture i je�ika pa joj s radošću posvećujem ove retke jer me s njom ve�uju 
desetljeća prijateljstva i suradnjeǡ a koja je kao vrsna stručnjakinjaǡ na 
moju mol�uǡ lju�a�no pregledala �avanjinove govore te riješila neke 
nedoumice i greškeǤ

Prilog
ȀͳȀ �omposi�ioni varie del Signor �ǣr 
erolimo �avaginiǤ

�iscorso �ccademico in lode della faticaǡ ed in spre��o del o�io del Signor 
�avaginiǤ

�onfesso sinceramenteǡ o Signoriǡ c�e non avrei in �uesto primo cimento 
di Lettere ȋper non far da �ottore prima di esser scolaroȌ a��ardato me 
stessoǡ collǯoppormi al parere di c�i �a cos¿ virtuosamente parlatoǢ se 
non fossi stato tratto dal genio c�e �Ö dǯu��idireǡ e dalla verit�ǡ c�e da 
proffessori della mia arte vuol esser difesaǤ Sentendo perÖ nella presente 
radunan�a proporsi in du��ioǡ se lǯo�io sia utile o dannosoͳͶǣ ammirato 
primaǡ e lǯingegno e lǯerudi�ione di c�i �a sin �ui discorso a favore dellǯ��ioǡ 
mǯaccingo io per il contrario a detestarlo come cosa perni�iosaǡ e dannevoleǡ 
ed a lodar per conseguen�a lǯeserci�ioǡ e la faticaǡ come profittevoliǡ an�i 
necessarj allǯ�niversoǤ � cos¿ piena dǯargomenti la materia c�e assumoǡ e 
de�olmente sostengoǡ c�e non sÖ dǯonde incominciar io mi deggiaǡ �uando 
lǯingegno fr� tanta dovitia si perde e si confondeǤ
�ure incominciar dovendoǡ racolgo in primo luogo dagli accidenti del 
mondo i detrimenti di �uesto commun nemicoǡ mentre non vǯ�a cosa 

ͳͶ �avanjin se �a isticanje ne koristi kur�ivom nego podcrtavanjemǤ
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grandeǡ c�ǯegli non impediscaǡ ne cosa minima c�e la fatica a lui contraria 
non aggrand¿Ǥ �anti �egniǡ e tante �epu��lic�e annic�ilate a segno di 
non rintracciarsene vestigioǡ e di divenir un nulla sono effetti del primoǤ 
�anti nullaǡ per cos¿ direǡ moltiplicatiǡ e sollevati a segno di divenire gran 
�eppu�lic�eǡ e gran �egni sono frutti dellǯaltraǤ La desola�ion delle �uattro 
�elligeranti poten�e �a cagionato lǯo�ioǤ �l loro incremento fino allǯauge 
della grande��a �a prodotto il sudore dellǯarmiǤ � c�i non sa c�e la fatica 
f� il tuttoǡ appiana i �ontiǢ soleva le �alliǡ fortifica le �itt�ǡ perfe�iona gli 
�difi�iǡ addomestica gli �nimaliǡ donaǡ e supera i �ontiǤ �uindi le ric�e��eǡ 
�uindi la famaǡ e la gloriaǡ �uindi le artiǡ �uindi le scien�eǡ �uindi a nostro 
proposito le virtîǡ e �uindi ogni �eneǤ �nde �ristotileǡͳͷ e Senecaͳ͸ famosi 
nelle Lettereǫ �nde �lessandroǡͳ͹ e �esareͳͺ gloriosi nellǯarmi se non dalla 
	aticaǤ �erc�± �emioǡͳͻ ed �sinioʹͲ derisiǫ �erc�± �iniaǡʹͳ e Sardanapaloʹʹ 
spe��atiǫ Se non dallǯo�ioǤ
�on vi fî uomo in �erra illustre per gloria militareǡ o per esempio di vitaǡ c�e 
non lǯavesse dallo stentoǤ � insegna ciÖ lǯesperien�a delle cose passateǡ delle 
�uali son piene le �storieǢ ne vi ° Stoaǡʹ͵ ȀʹȀ ne �ccademiaǡʹͶ ne �eripatoǡʹͷ 
c�e legga massime piî certe di �uesteǤ � 
imnosofistiʹ͸ conoscendo i 
pregiudi�i dellǯ��io tenevano digiuni i Scolari finc�° da essi ogni giorno 

ͳͷ �ristotel ȋ͵ͺͶǤ Ȃ ͵ʹʹǤ prǤ �rǤȌǡ grčki ϐilo�ofǤ �a oso�e i pojmove koji se dalje navodeǡ 
opširniji podaci mogu se mogu naći pod odgovarajućom natuknicom u ǷHrvatskoj 
enciklopedijiǲ ȋͳͻͻͻǤ Ȃ ʹͲͲͻǤȌ i u Enciclopedia italiana ȋͳͻʹͻǤ Ȃ ͳͻ͵ͻǤȌǤ �a antičke pisce 
tako¯er vidi Škiljan ȋurǤȌ ͳͻͻ͸ǡ a �a likove i� mitologije �amarovský ͳͻͺͷǤ

ͳ͸ Lucije �nej Senka �la¯i ȋͶǤ prǤ �rǤ Ȃ ͸ͷǤ poǤ �rǤȌǡ rimski ϐilo�ofǡ drāavnik i pisacǤ
ͳ͹ �leksandar �eliki ȋ͵ͷ͸Ǥ Ȃ ͵ʹ͵Ǥ prǤ �rǤȌǡ makedonski kralj i vojskovo¯aǤ
ͳͺ 
aj 
ulije �e�ar ȋͳͲͲǤ Ȃ ͶͶǤ prǤ �rǤȌǡ rimski vojskovo¯a i drāavnikǤ
ͳͻ 
aj �emije ȋǫ Ȃ oko Ͷ͸Ǥ prǤ �rǤȌ ȋtalijanski 
aio �emmioȌǡ rimski političar i pjesnik 

ȋŠkiljan ͳͻͻ͸ǣ ͶͳʹȌǤ
ʹͲ 
aj ��inije �olion ȋ͹͸Ǥ prǤ �rǤ Ȃ ͷǤ poǤ �rǤȌǡ rimski političar i pisacǤ �islimo da se ovdje ne 

radi o �olionovu sinu 
aju ��iniju 
alu ni o starijem 
aju ��iniju �vadratu ȋŠkiljan ͳͻͻ͸ǣ 
ͻͶ–ͻͷȌǤ

ʹͳ �jerojatno kralj �in ili �inos ȋtalijanski NinoȌǡ legendarni osnivač asirske drāave i 
utemeljitelj �iniveǡ Semiramidin muāǤ

ʹʹ Sardanapalǡ legendarni posljednji asirski kraljǤ �nogi ga povjesničari poistovjećuju s 
kraljem �sur�anipalom ȋod ͸͸ͻǤ do ͸ʹ͹Ǥ prǤ �rǤȌǤ

ʹ͵ Stoaǡ �danje u �teni u kojem je �enon i� �itija ȋoko ͵ͷͲǤ Ȃ ʹ͸ͶǤ prǤ �rǤȌ osnovao ϐilo�ofsku 
školuǡ po kojoj je ϐilo�ofsko naučavanje do�ilo na�iv stoici�amǤ

ʹͶ �kademijaǡ gaj u �teniǡ u kojem je �laton ȋͶʹ͹Ǥ Ȃ ͵Ͷ͹Ǥ prǤ �rǤȌ osnovao ϐilo�ofsku školuǡ 
��og čega se često na�iva �latonova akademijaǤ

ʹͷ �eripatǡ dio perivoja �ristotelova Liceja u �teniǡ u kojem je �ristotel poučavao svoje 
učenikeǤ

ʹ͸ 
imnosoϐisti ili gimno�oϐi starogrčki je na�iv �a indijske askete i mistike ȋϐilo�ofeȌ koji su 
āivjeli asketskim āivotomǤ
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si facesse alcun virtuoso eserci�ioǤ �raconeʹ͹ Legislatore degli �teniesi gli 
otiosi puniva con la morteǢ ed il famoso �omanoʹͺ orÖ al Senato c�e non si 
distrugesse �artagineǡʹͻ acciÖ i �ittadini sen�a emula�ione non divenissero 
pigri collǯa��andono della �ili�iaǡ e del disaggioǤ Lǯoroǡ e le giogiǡ c�e sono 
�uali �rometeiǡ͵Ͳ in tutto si trasformanoǡ se non sono lavoratiǡ e �attutiǡ ne 
mostrano i splendoriǡ ne palesano i loro preggiǤ �nc�e 
aleno͵ͳ affermaǡ 
c�e un corpo non puÖ lungamente conservarsi sano stando nellǯo�ioǡ dove 
la fatica rende gli uomini agiliǡ e saggiǣ arro�usta le mem�raǡ assotiglia la 
menteǡ dissolve i rei umoriǤ
�on vi ° mistoǡ c�e allǯentrar dellǯo�io non si distruggaǤ 
li stessi �lementi 
mancano al giunger dellǯo�ioǤ �l fuoco se non �a in c�e operare sǯammor�aǤ 
Lǯac�ueǡ i fiumiǡ ed i fontiǡ c�e col movimentoǡ e col corso si conservanoǡ se 
imprigionati in un stagnoǡ od in una palude sǯarrestanoǡ eccoli putrefattiǡ e 
corrottiǤ Lǯaria sǯ° agiataǡ e salu�reǡ se ritenuta dannosaǤ La �erra medesimaǡ 
c�e per divina preordina�ione ° immo�ileǡ se non ° mossa non f� feconde 
le viscereǡ ne figlia al mantenimento dellǯuomo tanta variet� di sue fruttaǤ 
�utta insomma intenta ° la natura allǯopera�ione per conservarsiǡ ne mai 
° perfetta se non f�ǡ e non disfaǡ se non produceǡ e non distruggeǡ se non 
generaǡ e non corrompeǤ
�er preccetto di �io �oi a��iamo il travaglio al �ondoǡ poic�e avendo 
il commun �adre ridato il suo sovrano divietoǡ lo scacciÖ dal �aradisoǡ e 
relegatolo in �erra glǯincaricÖ il proccacciarsi il vitto col sudore del suo 
voltoǤ͵ʹ �uesto rettaggio di penaǡ ȋan�i dirÖ meglioȌ �uesta medicina del 
male ° in noi transfusaǡ ne ° poca consola�ione alla nostra miseria c�e 

ʹ͹ �rakon ili �rakont ȋkraj ���Ǥ stǤ prǤ �rǤȌǡ atenski �akonodavac po�nat po i�u�etno strogim 
ka�namaǢ odatle atri�ut drakonskiǤ

ʹͺ �u�lije �ornelije Scipion �a�ika �orkul ȋoko ʹͲ͸Ǥ Ȃ oko ͳͶͳǤ prǤ �rǤȌǡ rimski vojskovo¯a i 
političarǤ

ʹͻ Scipion �a�ika se �alagao �a opstanak �artage kao poticajnog takmaca �imu ��og čega 
je stalno ponavljaoǣ Ƿ�islim da �artaga tre�a da postojiǤǲ ȋ�lutar� ͳͻͺͺǣ ͷͲͷ ȋʹ͹ȌȌǤ 
�asuprot njemuǡ �arko �orcije �aton Stariji ȋʹ͵ͶǤ Ȃ ͳͶͻǤ prǤ �rǤȌ �agovarao je rat �ima 
protiv �artage i nje�ino uništenjeǤ �ato je svoje govore �avršavao rečenicomǣ Ƿ�eterum 
censeo �art�aginem esse delendam“ ȋ�ostalomǡ mislim da �artagu tre�a uništitiȌǤ 
�a�valjujem kolegi �ranku 
o�ićuǡ voditelju splitskog �arulianumaǡ na pomoći oko 
identiciϐiciranja neki� oso�a u govorimaǤ �oristim se ovom prigodom da �a�valim i 
�adovanu �ečkemetu na prijevodu saāetka na engleskiǤ

͵Ͳ �rometejǡ titan i� grčke mitologijeǡ kojeg je �eus ka�nio tako da je visio prikovan �a 
stijenu na �avka�u gdje mu je svakog dana dola�io orao i kljuvao jetru koja �i se tijekom 
noći o�novilaǡ ponovno naraslaǤ

͵ͳ 
elen ȋͳʹͻǤ Ȃ ͳͻͻǤȌǡ grčki liječnik i medicinski pisacǤ
͵ʹ �dnosi se na grije� �dama i �veǡ nji�ov i�gon i� �aja te čovjekovu ka�nu da će �ranu 

pri�avljati u �noju svog lica ȋ�a�ak i 	ućak ͳͻ͸ͺǣ ʹ–͵ ȋ�ost ͵ȌȌǤ
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la �ont� dellǯ�ltissimo ci conceda il travaglio non meno come me��o per 
goder della �erraǡ c�e per meritare del �ieloǤ
�e �ui disdice far passaggioǡ �ccademiciǡ dalle terrene coseǡ corporali 
alle celestiǡ e dello spiritoǤ Sodoma per sentimento dǯ��ec�iello fr� gli 
altri peccati fî gastigata da �ddio per lǯo�ioǣ͵͵ ed il �edentore �aestro 
della fatica ce la insegna collǯesempioǡ e colla rimem�ran�a fatta alle 
�ergini dormiglioneǤ͵Ͷ �gli invita gli affaticati Ȁ͵Ȁ col direǣ �enite ad me 
�ui la�oratisǡ et onerati estisǤ͵ͷ � lǯappostolo delle genti lo conferma 
ammaestrandoci c�e ognuno di noi ricever� nel �ielo �uella mercede c�e 
vǯavr� �ua giî meritato con la faticaǤ͵͸ �uando lǯo�ioso peccaǡ lǯoperoso si 
preserva dal peccatoǤ �ramate Signori maggiori proveǡ e maggiori autorit� 
di �uesteǤ Son sicuroǡ c�e siete persuasi a credereǡ c�e lǯo�io sia �adre di 
tutti i vi�jǡ͵͹ e perciÖ detesta�ile ed a��ominevoleǤ La 	atica �adre dǯogni 
�eniǡ e perciÖ immita�ileǡ e venerandaǤ ���e perÖ a dire il Lirico �talianoǣ͵ͺ 
�ote della �irtute Ȁ Sono Scipio i travagliǡ e lǯo�io molle Ȁ �ǯogni anima puÖ 
forte il vigor rompeǤ͵ͻ

�e diamo un poǯ dǯocc�io ai �ieliǡ e vediamo se anc�ǯ essi si ai��ino alla faticaǤ 
�uesti irre�uieti si giranoǡ e il Soleǡ e li pianeti stringono lǯo�io a perpetuo 
esiglioǤ �os¿ coi lor modi concorrono al nostro profitto essendo indu�ita�ile 
c�e per noi ° ordinato il loro movimentoǡ non per se stessiǡ come ard¿ 
dǯaffermare �elesioǤͶͲ �l fine del loro corso ° la conserva�ione del �ondoǤ 
�oniamo lǯiner�ia di �uestiǤ Le �rovin�ie opposte al Sole restere��ero dal 

͵͵ �rorok ��ekiel uspore¯uje 
eru�alem sa Sodomom koju je �og uništio ��og nje�ine 
o�olostiǡ �e��riānosti i grešnog āivota nje�ini� stanovnika ȋ�a�ak i 	ućak ͳͻ͸ͺǣ ͺ͵͹ ȋ�� 
ͳ͸ǡ Ͷͻ–ͷʹȌȌǤ

͵Ͷ �dnosi se na �susovu prispodo�u o pet ludi� i pet mudri� djevicaǡ od koji� su prve 
�aspale čekajući �aručnika ȋ�a�ak i 	ućak ͳͻ͸ͺǣ ʹ͵ ȋ�t ʹͷǡͳ–ͳ͵ȌȌǤ

͵ͷ �susov po�ivǣ Ƿ�o¯ite k meni svi koji ste umorni i opterećeniǲ ȋ�a�ak i 	ućak ͳͻ͸ͺǣ ͳͲ 
ȋ�t ͳͳǡʹͺȌȌǤ � latinskom tekstu nedostaje riječ omnes i�me¯u me i quiǤ

͵͸ �postol naroda na�iv je �a apostola �avlaǤ �vdje se vjerojatno misli na dio �avlove 
poslanice �ološanima u kojem govori o nagradi i ka�ni koje će 
ospodin dati pravednima 
i nepravednima ȋ�a�ak i 	ućak ͳͻ͸ͺǣ ͳ͹ͷ ȋ�ol ͵ǡ ʹʹ–ʹͷǢ ͶǡͳȌȌǤ

͵͹ ��reka da je dokolica otac poroka pripisuje se �atonu Starijem ȋvidi �iljǤ ʹͻȌǤ �ao opće 
mjesto navodi se i u terminaciji providura �aliera i� ͳ͸͹ͺǤ godine ȋvidi �iljǤ ͳʹȌǤ �sporedi 
�arulićeva ra�mišljanja o dokolici u 
o�ić ʹͲͳͶǤ

͵ͺ 	ulvio �esti ȋͳͷͻ͵Ǥ Ȃ ͳ͸Ͷ͸ǤȌǡ talijanski pjesnikǤ
͵ͻ �očetak �estijeve pjesme posvećene Scipioneu Sacratijuǡ tajniku i drāavnom savjetniku 

vojvode od �odene ȋ�esti ͳ͸͹͸ǣ ʹ ͲͻȌǤ �jelo je doāivjelo više i�danja od koji� je navedeno 
imala o�itelj �arc�iǡ odnosno �artinis-�arc�i pa se moāda upravo njime koristio 
�avanjinǤ �anas se čuva u Sveučilišnoj knjiānici u Splituǡ signǤ �-͸ʹͶ ȋ�ovačić ʹͲͲͳǣ 
ʹͳͶȌǤ � rukopisu citat nije �io podcrtan pa smo to uradili radi ujednačavanja s drugim 
dijelovima koje je podcrtao �avanjinǢ vidi �iljǤ ͳͶǤ

ͶͲ �ernardino �elesio ȋͳͷͲͻǤ Ȃ ͳͷͺͺǤȌǡ talijanski prirodoslovac i ϐilo�ofǤ
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suo eccesivo calore a��ruciateǤ �a un lato della �erra perpetuo giornoǡ 
dallǯaltro perpetua notteǤ Sǯinfuocare��e lǯariaǡ si gelare��e il mareǡ 
cessare��e il respiroǡ perire��ero gli animaliǡ mancare��e il �ondoǤͶͳ 
�utto ciÖ dun�ue c�e vǯ° di �elloǡ o di �uono al �ondoǡ o si riguardi il 
temporaleǡ o si riffletta allǯeterno tutto proviene dal motoǡ tutto dalla faticaǤ 
�d allǯinconto non vǯ° maleǡ c�e non si riconosca per suo genitoreǡ lǯo�ioǡ e 
lǯiner�iaǤ
Se dun�ue ° verissimo c�e lǯo�io sia cos¿ perni�iosoǡ o lǯesserci�io cos¿ 
giovevoleǡ perc�° ancor voiǡ o Signoriǡ in �uesta �itt� decorata di virtuosiǡ 
e titolatiǢ emoli della gloriaǡ e di c�i invidia il legittimo primato di vostra 
�atriaǡ s�andeggiando �uestǯo�ioǡ non a��racciate il �ene della fatica 
collǯinstituir un congresso di Letteratiǫ �uesto appunto fî lǯoggetto del 
mio discorsoǡ ed eccovi di�ifferato il mistero del pro�lemaǤ �on ° fuori di 
regolaǡ desiderandoǡ c�e veng�i accettata una �ualc�e cosaǡ il farla prima 
conoscere con le lodiǤ La virtî sǯac�uista con la fatica da me lodataǤ �lla non 
si ereditaǡ noǤ �lla non ° patrimonioǡ c�e si tramandi ȀͶȀ per successione 
dagli �viǡ alli �epotiǤ
� c�i fî mai deǯnostri maggiori c�ǯinstitu¿ un fidecomesso di piet� di 
giusti�iaǡ o dǯaltre virtîǡ non aliena�ileǡ talc�± sempre intiero con inviola�il 
Legge da un successore scenda allǯaltroǤ �o dirÖ da Legista c�e le ricc�e��eǡ 
i titoliǡ gli onoriǡ sono �ona adventitiaǡ et profectitiaǡ c�e aliundeͶʹ vi 
vengonoǡ e talvolta sen�a meritoǤ La sola virtî est �onum castrense se 
non si �aǡ se non si guadagna con la spadaǡ o comǯaltri disse allǯanima alla 
manoǤͶ͵ � grandǯuomini non si fanno di getto come le statue di �ron�oǡ ma 
voglion essere lavorati a punta di scarpello come i piî duri �armiǤ �n un sol 
parto La 	aticaǡ e lǯonor nac�uero in �erraǤͶͶ �isse il �estiǤ ��i vuol lǯunoǡ 
ami lǯaltroǤ

Ͷͳ �e �namo koje je �elesijevo djelo posluāilo �avanjinu �a ovaj odlomak o astronomijiǤ 
�oāda je to De rerum natura iuxta propria principiaǡ koje je od ͳͷ͸ͷǤ doāivjelo �rojna 
i�danjaǡ ili Varii de naturalibus rebus libelli koje je o�javljeno postumno ͳͷͻͲǤ i koje je 
tako¯er više puta tiskanoǤ � njemu prvi traktat ima naslov De cometis et lacteo circuloǤ

Ͷʹ �ogrešnoǢ u knji�i piše altrondeǤ
Ͷ͵ �vu i pret�odnu rečenicu �avanjin je preu�eo i dijelom preo�likovao i� djela koje je 

napisao �aniello �artoli ȋͳ͸ͲͺǤ Ȃ ͳ͸ͺͷǤȌǡ talijanski isusovacǡ povjesničar i pisacǤ �artoli 
ͳ͸͸͵ǣ ͷͳͳ ȋli�Ǥ ��ǡ capo ��Ȍǣ Ƿ
li �onori poiǡ i titoli gloriosiǡ le ricc�e��eǡ sonoǡ � dirlo 
col termine della Leggeǡ �ona �dventitiaǡ Ö �rofectitiaǡ c�e ci vengono altrondeǡ anco tal 
voltaǡ sen�a noi meritarliǢ dove la �irtî solaǡ ° �onum �astrenseǡ c�e non si �a se non si 
guadgna con la spada in pugnoǢ Ö come �en disse il valoroso 
iefteǡ �on lǯanima in mano.ǲ 
�jelo je više puta o�javljivanoǡ a mi smo se koristili mletačkim i�danjem i� ͳ͸͸͵Ǥ godineǤ

ͶͶ �esti ͳ͸͹͸ǣ ʹͳʹǢ i� iste pjesme posvećene SacratijuǤ
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�o freneticando coi pa��i in unǯ�ccademiaǡ ove anco i spropositi si riducono 
a proposito dirÖǤ ��e fra il Savioǡ e �io non vi ° altra differen�aǡ se non c�e 
�ddio ° un savio immortaleǡ e il Savio ° un �io mortaleǤ ��i sar� dun�ue tra 
voiǡ c�e non sǯascriva a �uesto congressoǫ La vita sen�a ricrea�ioneǡ ° come 
un lungo viaggio sen�a �steriaǤ �a c�e piî �ella ricrea�ione di �uestaǫ �on 
si perda piî tempoǤ �i �a toccato per arti sterminate una vita troppo cortaǡ 
e per un lungo viaggioǡ provigione troppo scarsaǡ �uellaǡ c�e negli �ntic�i 
era 	an�iule��aǡ in noi ° decrepit�ǡ e siamo come fioriǡ c�ǯoggi nasconoǡ e 
dimani son per morireǤͶͷ ��i fra voi accettar non vorr� lǯinvitoǡ sar� a ciÖ 
tratto piî per incostan�a di genioǡ c�e per impedimento di grandi affariǤ 
�on �asta cominciare se non si vuol perseverare nella faticaǡ altrimenti 
sare��e un incominciar moltoǡ un seguitar pocoǡ e un mai terminareǤ Ho 
dettoǤ

	ine

Slika ͳǤ �očetak �avanjinova govora o radu i dokolici

Ͷͷ �lu�ija na sti�ove i� psalma ͻͲǡ ͷ–͸ i ͳͲ͵ǡ ͳͷ–ͳ͸ ȋ�a�ak i 	ućak ͳͻ͸ͺǣ ͷͶͲǡ ͷͶͺȌǤ
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ȀͷȀ �iscorso �ccademico
�iocle�iano se per aver rinun�iato allǯ�mperioǡ e per essersi ritirato in Salona 
sua �atriaǡͶ͸ a��ia a sortir lodeǡ o �iasimoǡ ° il leggiadro pro�lema di �uesta 
seraǡ o SignoriǤ � pure io non sÖ �enc�° comandato u��idirviǡ non sÖ su c�e 
invitatoǡ discorere in �uesto luogoǡ in cui forse con felice auspicio proposto 
avete dǯassem�larviǡ e di riddur con ciÖ una veraǡ e famosa �ccademiaǤͶ͹ 
�r° �en opportuni motivi nel mio pensiero si fermanoǡ onde poter seco 
voi �o�ilissimi Signoriǡ �uesta sera discorendo intrattenerviǤ Lǯuno di 
lodare i vostri eserci�jǢ lǯaltro dǯunirmi a voiǡ onde discuter il pro�lema sî 
lǯ�mperator �iocle�iano in �uesta sera prepostoǢ e lǯultimo di ringra�iarvi 
come faccioǡ c�e vi siete degnati prima di ametter alla vostra virtuosa 
presen�aǡ poscia di accogliere nel vostro seno un nuovo �ccademico mal 
per ogni rispetto preso in arneseǡ in riguardandole vostre doti particolariǤ 
�on concedendomi lǯumilt� vostra lǯesaltarse come ric�iedeǡ mi sar� perÖ 
permesso di �revemente annumerarleǤ
Si vǯ° talǯuno fr� voi prode nellǯarmiǡ e nella militar scien�a assai praticoǡ 
talǯuno allǯincontro addottrinato nelle Lettereǡ e nellǯartiǡ c�e li�erali 
sǯappellanoǡ altri di for�aǡ e dǯardimentoǡ altri di sapereǡ e di consiglio dotatiǡ 
altri per la pronte��aǡ altri per la maturit� riguardevoleǡ altri famosi nel 
versoǡ ed altri cele�re nella presaǣ in somma tuttiǡ o Signori avete una parte di 
voi stessiǡ c�e vi no�ilitaǡ e vǯesaltaǤ �a la maggior lodeǡ il maggior encomioǡ 
c�e vi si convieneǡ ° lo sta�ilimento onorevole di �uesto trattenimento 
Letterarioǡ per cui allontanati i vostri animi dallǯo�io detesta�ileǡ potranno 
vi ° maggiormente no�ilitare i medesimi con lo splendore delle virtîǡ ed 
arric�irviͶͺ col tesoro dellǯutili scien�eǡ e dilettevoliǤ �ostan�a dun�ue nel 
vostro proponimento ric�iedesiǤ
�os¿ i giovani sǯavve�eranno a piî lodevoli fatic�eǣ i vecc�i esulteranno nel 
vedersi immitati nelle loro piî degne a�ioniǣ e voi finalmente soministrarete 
a voi stessi scam�ievol maniera nellǯincaminarsi allǯac�uisto delle �uonǯartiǤ 
��i s� c�e non cǯinvidj ancora lǯantica emola di �uesta nostra �atriaǡ siccome 
lǯaltre prerogativeǡ c�e lǯadornanoǡ cos¿ anc�e il vostro venturo profittoǡ per 
la priva�ione del �ualeǡ poteva solamente orgogliosamente vantarsiǡ dǯaver 
superata la preminenȀ͸Ȁ�a per tutti i riguardi dovutaleǫ �a se intorno alla 
proposta �potesi �a dǯaggirarsi il parlar nostroǡ e se �uesti ° il polo deǯ nostri 
sentimentiǢ eccoǡ c�e riser�ando a miglior tempo lǯencomio delle vostre 

Ͷ͸ � Saloni kao mjestu �ioklecijanova ro¯enja pregledno �am�i ʹͲͳ͸ǣ ʹͺ–͵ͲǤ
Ͷ͹ �vdje �avanjin očito misli na �lirsku akademiju u kojoj drāi govorǤ
Ͷͺ �Ǥ SǤ �araman piše arrichiudovi.
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ragguardevoli prerogativeǡ da me insino adǯora in iscor�io a��o��ateǡ passo 
a rassegnarvi sul da voi proposto punto il mio parereǤ
�on Ö ȋsicǨȌ ° du��ioǡ o Signoriǡ c�e ognuno dietro allǯorme del proprio 
genio sǯincamina allǯac�uisto del �eneǣ ma perc�± varie sono le apprensioni 
degli uominiǡ come varj sono i loro capriccjǡ �uindi °ǡ c�e per diverse vie 
segnano la traccia dello stesso �eneǡ c�e si supposeroǤ �ra�it sua �uem�ue 
voluptasǤͶͻ �antÖ �irgilioǤͷͲ �oscioͷͳ sǯarreccÖ grandǯonore lǯessere per 
cele�re �strione mostrato a ditoǤͷʹ �ersi�eͷ͵ fr� �uffoni e��e luoco sovranoǤ 
�iloneͷͶ appre��Ö le vittorie n± spettacoliǤ �rineͷͷ il corteggio deǯlascivi 
amantiǡ Sinoneͷ͸ il �en sender le prodiǤ �ra�it sua �uem�ue voluptasǤ 
Sardanapaloͷ͹ effeminato per la li�idineǡ e per la lasciviaǡ tutto negli 
occ�i tremanteǡ sepolto nella porpora con la c�ioma intrecciataǡ dǯesser 
attorniato da un �sercito di concu�ineͷͺ a suo �eneǡ e ad ogni sua gloria 
sǯascrisseǡ �rsacideͷͻ �° deǯ �attriani͸Ͳ di tender reti si prendea dilettoǤ 
�omi�iano͸ͳ �mperatore dǯimprigionar le mosc�e avea una curiosa 
vag�e��aǤ͸ʹ �emocrito͸͵ riseǡ �raclito͸Ͷ pianseǡ da rio ricavasi non esservi 

Ͷͻ ǷSvakog vuče vlastita naklonostǲǡ tjǤ svatko ide �a onim što mu se svi¯aǤ �ergilijev sti� i� 
njegovi� Ƿ�ukolikaǲ ili Ƿ�klogaǲ ȋʹǡ ͸ͷȌ ȋ�orog�� ͳͻͺ͸ǣ ͵ͷͳȌǤ

ͷͲ �u�lije �ergilije �aron ȋ͹ͲǤ Ȃ ͳͻǤ prǤ �rǤȌǡ rimski pjesnikǤ
ͷͳ �vint �oscije 
al ȋͳ͵ͶǤ Ȃ ͸ʹǤ prǤ �rǤȌǡ rimski glumacǡ oso�ito se istakao u komedijamaǤ
ͷʹ �iceron ga je �ranio u jednom sporu i sačuvan je njegov govor Ƿ�a glumca �oscijaǲ ȋPro 

Roscio comoedoȌǤ
ͷ͵ �jerojatno pogrešno umjesto TersiteǤ �er�it je a�ejski vojnik opisan u Ƿ�lijadiǲ ȋ��ǡ 

ʹͳͳ–ʹ͹͹Ȍǡ a postao je sinonim �a lakrdijašaǡ i�rugivanje i naka�ni lik u tijelu i duši 
ȋ�amarovský ͳͻͺͷǣ ͵ͳͻȌǤ

ͷͶ �ilon i� �rotona u juānoj �taliji ȋ��Ǥ stǤ prǤ �rǤȌǡ po�nati grčki atletičarǡ a istakao se i kao 
ratnikǤ

ͷͷ ,itanje je ovog imena upitno i �ato ne �namo na koga je �avanjin mislioǤ
ͷ͸ Sinon je a�ejski vojnik čije je ime pove�ano u� trojanskog konjaǡ po�jedu a�ejske vojske 

i osvajanje �rojeǤ � njemu se najviše �na na temelju �ergilijeve Ƿ�neideǲ ȋ�amarovský 
ͳͻͺͷǣ ͵Ͳ͸–͵Ͳ͹ȌǤ

ͷ͹ �idi �iljǤ ʹʹǤ
ͷͺ �ad je �io pod opsadom u �inivi i kad je vidio da mu se �liāi krajǡ Sardanapal je naredio 

da se po�iju sve njegove prileānice i slugeǡ uništi sve njegovo �lago i �atim �apali palača 
u kojoj je i�gorioǤ �jegova smrt oso�ito je po�nata po slici francuskog slikara �ug°nea 
�elacroi�a i� ͳͺͳ͹Ǥ godineǤ

ͷͻ �me nekoliko članova dinastije �rsakida koja je vladala �artimaǡ a čiji je osnivač �rsak �Ǥ 
oko ʹͷͲǤ prǤ �rǤ

͸Ͳ �aktrija je atička o�last na teritoriju srednjeg i gornjeg toka rijeke �mu-�arjeǡ a glavni 
joj je grad �io na sjeveru današnjeg �fganistanaǤ

͸ͳ �it 	lavije �omicijan ȋͷͳǤ Ȃ ͻ͸ǤȌǡ rimski carǤ
͸ʹ � �omicijanovu �a�avljanju s mu�ama Svetonije �rankvil ͳͻ͹ͺǣ ͵ͳͲ–͵ͳͳǤ
͸͵ �emokrit ȋoko Ͷ͸ͲǤ Ȃ oko ͵͹ͲǤ prǤ �rǤȌǡ grčki ϐilo�ofǤ
͸Ͷ Heraklit ȋ��ǤȀ�Ǥ stǤ prǤ �rǤȌǡ grčki ϐilo�ofǤ
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alcun du��io c�e tra�it sua �uem�ue voluptasǡ onde posso cantare con 
�uel erudito �oetaǤ͸ͷ

�ltri naviga il �arǡ altri nascosto

ode un dolce o�io in solitaria cellaǡ
�ltri spendeǡ alti ac�uistaǡ altri piutosto͸͸

Le cacccieǡ il campoǡ altri il �eatro anella͸͹

�on s¿ dolci motivi ad altri aggrada
� dai Li�ri lǯalloroǡ o dalla SpadaǤ͸ͺ

�ra�itǡ dun�ueǡ sua �uem�ue voluptasǤ �utti il suo genio segueǡ e di �uello 
dolcemente sǯappagaǤ
Ȁ͹Ȁ �n �uesta guisa �iocle�iano �mperatore tratto dalla sua inclina�ioneǡ 
declinÖ dallǯ�mperoǡ e nella sua �atria Salona lodevolmente ritirossÀǢ 
dopo aver nel governo �olitico della �omana �onarc�ia resa tanto piî 
eminente la sua famaǡ �uanto piî �assi furo li suoi nataliǢ dopo dǯaver dato 
a divedere al �ondo dǯesser stato un �egnante s¿ nellǯarmiǡ c�e nelle lettere 
sufficientemente illustreǡ e finalmente dopo aver mostratoǡ e finalmente 
dopo essersi dimostrato s¿ nel sta�ilir in pace le sue Leggi prudenteǡ 
come nel dirriger in 
uerra i suoi �serciti valorosoǡ dǯesser con ciÖ stato 
egualmente e �uon statistaǡ e �uon campioneǡ an�i �uon �refettoǡ ed 
adorato �mperatoreǡ giacc�° �mperatoriam �ajestatemǡ come nel prologo 
delle legali institu�ioni sǯosservaǡ non solum armis decoratamǡ venem 
legi�us armatam esse de�etǤ͸ͻ

Sapeva �uesto �rincipe c�e lǯ�mperio era un �are da fluttuanti venti agitatoǡ 
in cui per me��o di scogli approdar sempre nel porto della sicure��a fora stato 
impossi�ile da c�i di preseguir la naviga�ione �ramavaǤ Sapeva �uanti occ�i 
am�i�iosi stavan continuamente vegliando in osservare la vita del Superioreǡ 
nella �uale trovavan sovente lǯorme del vi�ioǡ se��ene del medesimo mai vi 
giungesse il piedeǤ �d in ȏǥȐ͹Ͳ �en c�iaro vedevaǡ c�e lǯinvidia dispargeva 

͸ͷ �apoleone 
�elfucci ȋ���Ǥ stǤȌǡ talijanski pisacǤ �avanjin se koristi njegovim djelom Il 
rosario della Madonna, poema eroico koje je o�javljeno više putaǡ a mi smo se koristili 
milanskim i�danjem i� ͳ͸Ͳ͸Ǥ godineǤ

͸͸ �ogrešnoǢ u knji�i piše più tostoǤ
͸͹ �ogrešnoǢ u knji�i piše appellaǤ
͸ͺ 
�elfucci ͳ͸Ͳ͸ǣ ͵͹Ͳ ȋpjevanje ͵͵ǡ kitica ʹͷȌǤ
͸ͻ �io rečenice nije podcrtan u i�vorniku pa smo to uradili radi ujednačavanjaǢ vidi �iljǤ ͵ͻǤ 

Latinska je rečenica početak uvoda 
ustinijanovi� Institucija koja glasiǣ Ƿ�mperatoriam 
maiestatem non solum armis decoratamǡ sed etiam legi�us oportet esse armatamǤǲ 
ȋ�rueger i �ommsen ͳͺ͹ʹǣ ʹȌǤ

͹Ͳ 
edna nejasna riječǤ
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tra viaǡ e fraponeva i suoi �ralciǡ acciÖ a suo malgrado incespasseǡ c�i nel 
camino di �en condotti nego�iǡ ardito avesse avvicinarsi ad un fine gloriosoǤ 
�olti esempj lo spaventavanoǣ molti accidenti degli antepassati �mperatori 
lǯatterivanoǤ �nde per isc�ivare lǯinsidieǡ e della fortunaǡ e dellǯinvidia ritirossi 
in Salonaǡ dove fini suoi giorni con non interotta �uieteǤ
� degna dǯencomio �uestǯa�ioneǤ �erc�± se per �oma universal sua �atriaǡ 
guerreggiÖ tantǯanni per onoratamente morire ȋc�e �atria non solamente 
dǯ�mperatori �uella �egina del �ondoǡ ma di tutte anco le na�ioni straniere 
nomavasiȌ mentre �uelle grandi anime sdegnando di prescriver altri confini 
allǯampie��a delle lor glorieǡ c�e �uelle dellǯ�ndoǡ e del �auroǡ godevanoǡ 
c�e da tutte le na�ioni del �ondo fosse �uanto per loro �atria acclamataǣ 
perciÖ non potendo morir per la stessa dopo tanti scorsi pericoliǡ volle 
almeno spirare lǯanima in Salona sua �atriaǡ giacc�± egualmente al parer di 
�iceroǣ͹ͳ �ro �atriaǡ et in �atria mori preclarum estǤ͹ʹ

Slika ʹǤ �očetak �avanjinova govora o �ioklecijanu

͹ͳ �arko �ulije �iceron ȋͳͲ͸Ǥ Ȃ Ͷ͵Ǥ prǤ �rǤȌǡ rimski političarǡ pisac i govornikǤ
͹ʹ �vo je parafra�a Horacijeva sti�a i� njegovi� Ƿ�daǲ ȋCarminaȌǡ ���ǡ ʹ ǡ ͳ͵ǣ Dulce et decorum 

est pro patria moriǤ ȋHoratius 	laccus ͳͺͷͳǣ ͷͺȌǤ � rukopisu latinski dio rečenice nije �io 
podcrtanǢ vidi �iljǤ ͵ͻǤ
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Two Speeches by Jerolim Kavanjin and the  
Illyrian Academy of Split


erolim �avanjin ȋͳ͸Ͷ͵ Ȃ ͳ͹ͳͶȌǡ a poet from Splitǡ is most famous 
in t�e �roatian literature for �is voluminous poem Poviest vanđelska 
bogatoga a nesritnoga Epuluma i ubogoga a čestita Lazaraǡ kno�n 
�� its s�orter title Bogatstvo i uboštvoǤ Ho�everǡ �is t�o speec�es 
delivered at t�e �ll�rian �cadem� of Split and cited in t�e literatureǡ 
�ave remained unpu�lis�ed to t�is da�Ǥ ��e first speec� praises 
�ork and critici�es idlenessǡ ��ile t�e ot�er is a�out �oman 
emperor �iocletianǤ �ot� speec�es are �ritten in �talianǤ ��e� 
present �avanjinᦤs alread� kno�n attitudes to�ards �ork and 
idlenessǡ �is piet� and devotion to t�e �omelandǤ ��e� also reflect 
�is enc�clopaedic kno�ledgeǡ kno�ledge of medicineǡ interest in 
astronom� and passion for literatureǤ
�avanjinᦤs description of emperor �iocletian is rat�er interestingǤ 
He does not present �is �iograp�� and does notǡ as it is usuall� t�e 
caseǡ descri�e �im as t�e persecutor of ��ristiansǤ �n t�e contrar�ǡ 
�avanjin depicts �im in a nuts�ell as a good ruler ��oǡ after man� 
�ards�ipsǡ decides to retire to �is native land to spend �is last �ears 
t�ere in �ell-deserved peaceǤ
��e e�act �ear ��en t�e �ll�rian �cadem� of Split (Academia Illyrica 
ilitivan slovinska) �as founded is not kno�n �ut t�e general �elief 
�as t�at it �egan its �ork in ͳ͹Ͳ͵ǡ and t�at its last mention dated 
�ack to ͳ͹ͳ͵Ǥ Ho�everǡ on t�e �asis of t�e instructions sent on ʹͶ 
�ovem�er ͳ͸͹ͺ �� 
eneral 
overnor �ietro �alier to �anon of Split 
�ikola �ijanković t�e �ear ͳ͸͹ͺ can �e taken as t�e �ear of t�e 
foundation of t�e �cadem�Ǥ 	urt�ermoreǡ since t�e report su�mitted 
�� �rc��is�op Stefano �upilli to t�e Sacred �ongregation of t�e 
�ouncil on ͵Ͳ Septem�er ͳ͹ͳͶ stated t�at t�e �cadem� still e�isted 
and t�at it �ould contri�ute to t�e use and �eaut� of t�e �roatian 
languageǡ it can �e considered as t�e last presentl� kno�n mention 
of t�e �cadem� t�at most pro�a�l� ceased its �ork soon after itǤ
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